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Paccmompenvr eepbanvubie u nHegepbanbHble CPeOCBA SbIPANCEHUSL BENHCIUBOCMU 8 NOBCE-
OHEBHOU JICUZHU 8 AH2UUCKOM U Oe/lOPYCCKOM SA3bIKAX. Beoicaueocmo 6 si3bike — mepMuH, mpaou-
YUOHHO UCNONIb3YeMblil 0151 0003HAYEHUST PAZHOOOPA3ZHLIX CPEOCTE S3bIK0B020 BbIPANCEHUS COYU-
AILHBIX OMHOULEHULL MENCOY CODECeOHUKAMU U TH0ObMU, O KOMOPBIX UOem peub. Dmu COYUalIbHbLe
OMHOWEHUST MO2YM ObIMb MHO2000PAZHLIMU U MOZYM He 8ce20d C80OUMbBCSL MOMbKO K GEHCIUBO-
Cmu 8 0OUXOOHOM CMBLCAE DMO20 CL06A. BajcHvim acnekmom s6isaemcs noHumanue cobeceonuxa
Ha He8epOANbHOM YPOBHE 00UWEeHUSL 8 COBOKYNHOCMU ¢ e20 8epbanbHbimu npushakamu. CpasHu-
MENbHLLL AHAAU3 S3bIKOBBIX CPEOCME GbIPANCCHUS BEHCIUBOCIU 8 AHSIUUCKOM U OelopyCccKom
SAZBIKAX CNOCOOCMBYEM YMEHbULCHUIO NO2PEUHOCIU NOHUMAHUS KOHMEKCMA NO0BCEOHEBH020 OUd-
71024, @ MAaKsce NoMo2aen Hanpasums X00 KOMMYHUKAYUU 8 NPAGUTbHOE PYCIIO.
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The article deals with verbal and non-verbal means of expressing politeness in everyday life
in English and Belarusian languages. Politeness in language is a term traditionally used to refer to
various means of linguistic expression of social relations between interlocutors and the people in
question. These social relations may be various and may not always be narrowed to politeness in
the everyday sense of the word. An important aspect is understanding of the interlocutor at the
non-verbal level of communication in conjunction with his verbal signs. A comparative analysis of
language means of expressing politeness in English and Belarusian helps to reduce the error in
understanding the context of everyday dialogue, and also helps to direct the course of communica-
tion in the right direction.
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Hu nns xoro He cexper, 4yTo IOBCEIHEBHAsI KOMMYHHUKAIMS MOET CUMTATBCS yC-
MENIHOM, Korja coOeceHUKH MOHUMAIOT JAPYr Jpyra, T. €. UX KOMMYHUKATHBHbIE LU
JOCTUTHYTBI. BaKHBIM yCIOBHEM YCIEIIHOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMHU SIBIISIETCS
HE TOJIbKO MOHUMaHHUEe f3blKa coOeceHUKa, HO U BJIaJICHUE KYJIbTYpPHBIMH HOpMaMmu 00-
LICHHUS] TOW WM MHOM CTpaHbl. AKTYaJIbHOCTh TE€Mbl 00YCIIOBJIEHA TEM, YTO BEXKJIMBOCTD,
BbIpa)kaeMasi 1 BOCIIpUHUMaeMasi Ha BepOaJIbHOM U HEBEpOAJIbHOM YPOBHSAX B COOTBETCT-
BUHU C S3bIKOBBIMM HOPMaMH U KYJIbTYPHBIM KOJIOM CTpaH, J0JKHA CIIOCOOCTBOBATh yKpe-
IJIEHUIO MPOLECCAa KOMMYHHUKALIUH, & HE MEIIATh EMY.
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Lenb nqanHON pabOThI — IpOAHAIU3UPOBATh BepOaIbHbIE U HEBEPOAIbHBIE SI3bIKOBBIE
MIPHU3HAKH BEXKIMBOCTH B OEIIOPYCCKOM M aHTIIMICKOM sI3bIKaxX. 3aaua paOdoThl — BBISIBUTH
CXOKHE W pa3IMYHbIC S3BIKOBBIC KOJIBI BHIPAKECHHUS «BEXKIMBOCTH» B OBITOBOW cdepe B
JIBYX Pa3HBIX KYJIbTypax.

W3BecTHO, uTO HeBepOanmbHOE OOIIeHHe — Haumbosee ApeBHssE U Oa3ucHas (opma
koMMyHHKaiuu [1, c. 25]. Ilpu conoctaBieHNN S3bIKOBBIX CPEACTB BbIPAXKEHUS BEKIMBO-
CTH B JBYX Pa3HBIX SI3bIKaX MOYKHO OJTHOBPEMEHHO YBHJIETHh OOJIBIIOE CXOJICTBO M Pa3iiu-
YHe, TaK KaK PeueBbIe KYJIbTYpPHI MOSBUINCH B COTJIACHU C HOPMaMH U TPAJAUIIUSMH KaXkK-
JIOW HaIMM, OTYEr0 OHW HEMOBTOPUMBI. Hamprmep, oco0Oro BHUMaHHS 3acCITy)KHBACT
MpoCTOe oOpalieHne K 4eloBeKy. Tak, OpuTaHiibl HaunHAKT Oecemy co cioa «hello» u B
OCHOBHOM oOparrarorcsi Ha «Be». B paBHOCOIMANBHBIX CHTYaIlUAX Yallle BCETO HCIOJIb-
3ytorcsi: How are you! — Kax 0ena? Nice to meet you. — [Ipuamno nosnaxomumocs. B He-
PaBHO COIMATBHBIX CHUTYAIUSX Yallle BCEro MCTONB3YIOTCs: [ am pleased to meet you —
Pao ¢ samu nosnaxomumucs, How do you do? — Kax oena?, Good morning (evening,
afternoon) — /lobpoe ympo (geuep, oenv), Welcome! [Ipueemcmsyro (6ac). «30pascmeyii-
mey», «K00Opblll OeHby, «000pbIl 6euep» N APYrHe OOpaIeHUs] YaCTO MOYHO YCJIBIIIATh B
nuanorax OenopycoB. B moBcenHEBHOH *U3HU OEIOpPYChl U AHIIIMYaHE MPEIIOYUTAIOT
MeHee (popmanpHOE OOIIEHHE, MOATOMY OOpallleHHe Ha «ThD» WJIW MPOCTO MO WUMEHHU —
npuBbIYHOE J1ey0. [IpockOBI y 0eI0pyCOB CMSATYAIOTCS MapKEepPOM BEKIMBOCTH: «IIOKa-
TyHCTa», KOTOpOe MMeeT Oojiee CHIIBHOE NparMaTHYecKoe 3HA4YCHHE, YeM aHTIIHMHCKOe
cioBo «please» [2, 3]. Takke B OeIOPYCCKOM KOMMYHHUKAITUU JOCTATOYHO YaCTO WCIOJIb-
3yroTCs Takue (pasbl, KakK «s1 TeOsI 0YCHB MPOIILY», «sI BaC yOSTUTEIHHO MPOIITY», «OyIbTe
no0ps». Ilpomasce, OpuTaHibl 0OMEHUBAIOTCS PYKOIIOKATUAMU. AHIIIMYaHE YoOTpeOs-
I0T B pasroBOpe BbIPaKEHUS, COOTBETCTBYIOIIME BpeMeHM cyTok: «Good afternoon» u
«Good evening». B aTom ciyuae 6enopycel u OputaHibl cxoxu. [IpaBuna peueBoro »Tu-
Kera B BenmkoOpuTaHUM HE TEPIAT KATETOPUYHOCTH U TBEPAOCTH, TIOATOMY B pa3roBOpe
aHTJIMYaHe CTAapalOTCs OTBEYATh YKIIOHYMBO M HEOJHO3HAYHO, IO MAKCUMYMY «CTIIaKHUBas
yrib». BMecto peskoro «Her» OpuTaHIbl MpenodYnTaroT 0TKa3 B 00Jee MATKOM, KOCBEH-
Hot dopme: «borock, s HE cMory» («I’'m afraid I can’t») umu «MoxeT, B Apyrou pas»
(«Maybe another time»). [IpsiMmo 03ByunBaTh CBOIO TOUKY 3PEHHS HEBEKIIMBO, JTyUIIIe TIpe-
MOJHECTU €€ B 3aBYyaJMPOBAHHOM BUJE, Hanpumep «Cmoum 63214Hymb HA 9MO ¢ Opy2ol
cmopouwy («lt’s worth looking at it from the other side»). JlaBaTb ipsiMble YKa3aHUS WA
COBETBI COOECEIHUKY HE MPUHSATO, JKEIAaTeIbHO TPAaHCPOPMHUPOBATH MX B MPOChOBI: «He
MOT OBl ThI HAIUTh MHE YaIlIKy 4asi?»

bnaronapHOCTh — 0TMH M3 HanboJiee pacIPOCTPAHEHHBIX CITOCOOOB BBIPAKCHUS BEXK-
nuBocTH. B Genopycckoil KOMMyHUKalMK OJaroJapHOCTh, Kak IPaBUIIO, BhIpa)xaeTcs Ipu
MIOMOIIM MapKepoB «cnacuboy», «cnacubo Oonvuioe», ocTajabHble (OPMBI, HaIpUMeEp,
«baazooapro 6acy» WCIONB3YIOTCA OOBIYHO Ha (POPMAILHOM YPOBHE BEACHHUS Oecelbl.
CnoBo «cnacubo» MOXKET TepeiaBaTh pa3IMYHbIe OTTEHKH 3HAYEHWH: OT IyCTOH Onaro-
TapHOCTH, BBIPAKEHHOM ISl TOAJIEPKAHHUS BEXIMBOTO TOHA Pa3roBOpPa, JO MCKpEHHEH
07aroapHOCTH 3a OKa3aHHOE BHUMAaHHWE WM yciyry. biaromapHocts B 0elopycckoid
KOMMYHUKAIIMH BBIPAKAETCS CIEPKAHHO, KPATKO U TOJBKO TOTA, KOTJa UMEETCs JACHCT-
BUTEJBHBIN MTOBO/I ISl OJIaroJapHOCTH, HaIpUMeEp, OKa3aHHasl yciyra, TIOMOIIb WM I10/1a-
pok. braromapHocTH B aHTIMHACKOW KOMMYHUKAIIUU OTBOJHUTCS BakHOE MecTo. OHa sBIIs-
eTcs OJHUM M3 CPEJICTB JIEMOHCTpAIMHM B3aUMHOTO YBA)KCHUS, NMPOSBICHUS BHUMAaHHS.
Tak xak aHrau4yane yacto OnaroaapsT 6e3 BUAMMON HAa TO MPUYMHBL, CUUTAETCS, YTO OHU
OyarogapsAT 4aiie, ueM 0eIopycchl. ITO KacaeTcsl BceX cdep oOmeHus: OT 00CTyKHBaHUS
B MarasuHe JI0 BeJICHHs Ba)XHBIX O(QHIMAIBHBIX NeperoBopoB. CaMbIMH pacipoCTpaHEH-
HBIM CPEJCTBAMH BBIPQKCHUS OJAroJapHOCTH B AHTJIIMICKOM S3BIKE SBIISIOTCS (pasbl
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«thank youy, «thanks/cnacuboy, «you're welcomey, «that's all right», «that's ok/ ece xo-
poutoy, «no problem/nem npobnemy [18], «not at ally, xoTOpbIe, KaK MPaBUIO, 00JIATAOT
HEUTpaJIbHOM CTHIMCTUYECKOM OoKpackoil. Emie onHOM XapakTepHOl 0COOEHHOCTHIO BbI-
paKEHUS aHTJIMHACKOM OaroJapHOCTH SBIISIETCS] SKCIIPECCUBHOCTD M MPEYBEIUYEHUE, KO-
TOPBIE BBIPAKAOTCS B YIOTPEOJCHUM AaHTIMYAaHAMHU PA3IMYHBIX HHTEHCH()UKATOPOB
[11, c. 343]: «thank you very muchy/«cnacubo 6onvuioen/«thank you so muchy/«thank you
so very muchy/«oepomtoe cnacuboy/«many thanksy/«I'm grateful to...» [21] u np. B anr-
JMICKOM OOIIEHUH HEPEAKO OJaroJapHOCTh YCHIIMBAETCS C TMOMOIIBIO Pa3iIMYHBIX OIIe-
HOYHBIX PEIUINK, KOMIUIIMEHTOB, KOTOpPBbIE B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB COJCPKAT MPIMYIO
OIICHKY KauecTB coOecennuka. OcHOBHas (yHKIMS W3BHHEHHUS — 3aBEPUTH ajapecara B
TOM, YTO €T0 3aMETHJIH, €r0 YBAXKAIOT U XOTAT MOAICP)KUBATH C HUM OECKOH(DIMKTHBIE OT-
HOIIICHUS. benopycckne KOMMYHUKAHTBHI JUISI BBIPQKEHUS W3BUHCHUS TIOJB3YIOTCS, KaK
MPaBUJIO, CICAYIOIUMH PEUeBBIMH (PopMynaMu: «npocmu (-me)y, «u3gunu (-me)», «npo-
wy npowjenus». B cioBe «uzeunu (-me)» BbIpaKaeTcs MPOChOa W3BUHUTH, KOTOpas Ha-
MpaBJieHa Ha aJipecara M COJACPKHUT MOOYXKIeHHe MOAU(UIIPOBATh €r0 OTHOIIEHHE K TO-
Bopsimiemy. OTpearupoBath Ha 3Ty MPOChOy ajgpecaT MOXKeT ¢ OOJbIIEH WM C MEHBIICH
crenenpto rotoBHocTH» [10, 11, c. 354-355]. B odunmanbHOl peyr BO3MOXKHO yIOTPeO-
JIEHUE CIEAYIOMUX GOPMYIL: npumume mou (Hawu) uzeuHeHus/npunouty (NpUHOCUM) 80U
ussuHenusi. B aHTTUHCKOM SI3bIKE€ HCIIOJB3YIOTCS CIEAyIomue (HOpMyJbl WU3BUHEHUM:
«(I'm) sorry»/«excuse mey/«pardon (I beg your pardony/«useunu (-me)»/«npocmu (-me)»
[4], a Taroke dopMyItbl ¢ «apologyy, «apologiesy, «apologizey, «regrety.

CaMBIM IIHPOKO YHOTPEOJIIEMBIM CIIOCOOOM BBIPOKEHUS M3BHHEHHS B aHTJIMACKOM
s3bIke siBasieTcs: opmyna «(I'm) sorry». OHa nmpuUMeHsieTCs B Pa3IMYHBIX cdepax oOre-
Hus. JlaHHas popMynia UMeeT ABa BapuaHTa peanu3anuu: «I'm sorryy/ «sorryy. AHTIHM-
CKUI1 KOMMYHHKAHT YIIOTPEOJIsIeT IepBYIO (OpMYITy B TOM ClIydae, KOTJa XOUeT BBIPA3UTh
UCKpeHHee u3BHHEHue. Bropas popmyna ynorpebisercs, Kak nMpaBuio, B QYHKIIMH CHUT-
HaJla 0 BHUMaHHUHU K ToBopseMmy. DopMmyna «excuse mey daiie BCETO yIOTPEOISeTCs IS
MIPUBJICUCHUS] BHUMAHUS TPU OOpAICHUH, a TAKKe I TOTO, YTOOBI 0OpaTHTh BHUMAaHUE
Ha KaKOE-TO HETaTUBHOE JCHCTBHE. B aHTJIMIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET JOCTATOYHO OOJIb-
10€ KOJIMYECTBO Pa3HOOOPa3HBIX CPEACTB, CIYXKAIIUX /IS YCHIICHHUS U3BHHEHUS U YOeK-
JICHUSI CITYIIAIOMIETO B MCTUHHOCTH W MCKPEHHOCTH YYBCTB TOBOPSILETO: «VEry», «SO»,
«awfully», «terribly» n np. Taxxe B aHTTIMACKUX W3BUHEHUSIX BbIAeNseTcs Gopmyna «/'m
afraidy, xoTopast ynotpeosieTcsi He TOJIbKO B 3HAYCHUH W3BUHEHUS, HO U MIPU BBIPAKCHUH
COMHEHHUS, HEYBEPEHHOCTH roBOpAIIEro. Takke B aHTIIMHCKOM KOMMYHHKAaTUBHOW KyJIb-
Type U3BHHEHHE — 3TO HE TOJIbKO BBIPAXCHHE COXKAJCHHUS, HO M YacTO YMOTPEOIsIeMbIit
3HaK BHUMaHWMsI [0 OTHOIIICHHIO K ajjpecary, (popMaibHbII MapKep BEXKIMBOCTH.

SI3BIKOBBIE CpENICTBA BBIPAKEHUSI BEXIIMBOCTH BCETZIa TECHO CBSI3aHBI C HEBEpOaib-
HBIMH CHUTHAJaMH Tela, T. €. KECTaMH, OCAaHKOW, M030i MO OTHOIICHUIO K COOECEIHUKY.
WHTepecHo, 4TO B KaXI0# CTpaHe Hapsay C MOBCEMECTHO NMPUHSATHIMH, PacIpOCTpPaHEH-
HBIMH JKECTAaMH CYIIECTBYIOT CBOM HeBepOallbHBIE CpelcTBa KOMMyHHUKarmu. «Hesep-
OanbHAsE KOMMYHHKAIHAS — 3TO CUCTEMa CHMBOJIOB, 3HAKOB, UCTIOJIB3YEMbIX IS Iepeaadn
COOOIICHNS W TIpeHA3HAaYCeHHAas U 0oJiee MOJHOTO ero MOHWMaHUs, KOTOpas B HEKOTO-
pOii CTETIeHN HE3aBUCUMA OT TICUXOJOTHYECKHX M COLUATBHO-TICUXOJIOTUIECKAX KAueCTB
JUYIHOCTH, KOTOPAst IMEET JIOCTATOYHO YETKHH KPyT 3HAYCHUIH ¥ MOXKET ObITh OTIMCaHa KaK
cnenuduueckas 3HaKoBas cuctema» [5, ¢. 21]. M3BecTHO, uTO 00I1II€€ KOJIUYECTBO pa3Iny-
HBIX YCTOMYMBBIX TOJIOKEHUH, KOTOPBIE CIIOCOOHO TMPHUHSTH YeJI0BEYECKOE TEJ0, — OKOJIO
1000. M3 HuX B cuily KyJbTYPHOM TpaJHLMKU KakJI0TO HapoJa HEKOTOPBIE MO3bI 3alpenia-
IOTCS, @ IPYTHE — 3aKPEIUIIIOTCA. B oTimume ot 6e1opycoB, KOTOphIE IOYTH HE CHAAT HA
MIOJTy, TIPEATIOYNTAS JIYUIlIe CTOSITh, aHTJITMYaHe CBOOOIHO CaJSTCS HA TI0JI, €CIIA HET MeCTa.
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CryneHThl CUIAT Ha MOy B YHUBEPCUTETE BO BpEMs IIEpepbIBa, MOJIOIEKb CaIUTCS Ha MOJ
B IIO€3/Ie METPO U MPSIMO Ha 3€MJII0 Ha OCTAHOBKax B 0OKHMJaHUU aBTOOyca. Uto Kacaercs
aHTJIMHCKOM MOXOJKHU, TO OHA aTJIeTUYeCcKas, pacKoBaHHAasl — rOJ0Ba BBEPX, PyKH U HOTH
IBUXKYTCSL cBOOOHO. benopycckas moxoaka TBepaas, HO CyTynas, IBUXKEHHUS Oojee CKo-
BaHHBIC U TUTaBHBIEC [6, c. 28]. BaxkxHoe 3HaueHne MMeErOT kecTbl. Hampumep, Gemopycsl
4acTO MOJHUMAIOT OPOBH B 3HAK BOCXMILEHHS Ubel-To maeeil. Ho 1o ke camoe B AHTIHH
OyZeT paclieHeHO Kak BelpakeHue ckentuuusma. Korpa Genopyc cryuur cebe mo rojioe
KYJIaKOM, 3TO 3HAYUT, YTO OH CUMTAET KaKyro-1u0o uzaeto riaymnoi. Eciu Opuranen ynaput
ce0s JIaJOHbIO 10 JI0Y, TO TEM CaMbIM OH IOKa)XKET OKPYXAIOLIUM, YTO JIOBOJIEH COOOM.
B AHrinu nocTykMBaHME yKazaTeIbHBIM IMaJbIEM 10 HOCY O3HA4YaeT KOHCIHUPALUIO U CEK-
petHOCTh. [lomHATHIN BBEpX OOJBIION Malel MMEET JIBa 3HAUYCHHUS: MOIBITKA TOMMAaTh I0-
MyTHYI0 MaIlliHY («OCTAaHOBHW») M «BCE B TMOPSAKE». V — 00pa3HbIN 3HAK MaJbIIaMH IS
OOJIBIIMHCTBA €BPONEHIIEB CUMBOJIM3UPYET «OOETy», Ui aHIJIMYaH OH SIBJISETCS OCKOP-
OUTETbHBIMU U, €CIIU PYKa IOBEPHYTA JIaJOHBIO K FOBOPAIIEMY, YUTAETCS KaK «3aMOJIK-
Hu». [l Oenopyca AaHHBIN JKECT SIBJISIETCS JOBOJIBHO HOBBIM, M 3a4acTyIO MCIOJIb3YETCs
JIUIIb MOJIOJEKbIO B KAYECTBE MPUBETCTBUS. TakkKe MOXKHO OTMETHUTb, UTO OEIOpYyCCKUM
YeJI0BEK, MPOIIasich, 0OpaIaeT JIaJOHb OT ce0sl U MOKauMBaET €10 BIepe U Ha3ad. AHIIIH-
YaHe OYeHb MEJIEHHO NOKAuMBAaIOT JIAZIOHb U3 CTOPOHBI B CTOPOHY [7]. AHrIMuYaHe ¢ riy-
OOKHMM IOJ03PEHUEM OTHOCSTCS K T€M, KTO, pa3roBapuBasi, MameT pykamu. OHU OObIYHO
MOJIb3YIOTCS J)KECTaMU TOJIBKO B TOM Cllydae, €Clid 3TO abCOIIOTHO HEOOXOAUMO — HaIpu-
Mep, Korja rnokasblBaelb 10pory. Cuutaercss UCKIIOYUTEIbHO HEBOCIIUTAaHHBIM pa3roBa-
pHUBaTh C KEM-TO, CYHYB PYKU B KapMaHbl. belopychl UCIOJIB3YIOT 5K€CThl HAMHOTO 00JIb-
IIe: OHM KHUBAIOT TOJOBOW B 3HAK COIJIaCHsl; KayarOT TOJIOBOM, KOIJIa HECOTrJIacHBI;
MO’KMMAIOT TJIeYaMH WK Pa3BOJST PYKH, KOTJIa TOBOPST «HE 3HAI0», IIPH 3TOM XKECTHI PY-
KOH MMEIOT OOJIBIIYIO aMIUIUTYly U 3aHUMaroT OoJbliee mpocTpancTBo [8]. Ocobast poiib
CpeIy 2JIEMEHTOB HeBepOalbHOIO MOBEIEHUSI OTBOAUTCS MUMHKE. UTO KacaeTcss MUMUKH,
B QHIJIMICKOM KyJIbType OHa MCHOJIB3YIOTCS OYE€Hb OFPAHUYEHHO, YTO SIBJISIETCS MpPU3HA-
KOM BOCHIUTAaHHOCTH U XOPOULIMX MaHep. AHIJIMYaHe BBIPAXKAIOT CapKa3M M UPOHMIO C Oec-
CTPacTHBIM BBIPAKEHUEM JIMLA, 0€3 UHTOHAIMM U BBIPA3UTEIbHOW MUMUKU. benopychl, B
CBOIO OuY€pe/lb, JOBOJIbHO aKTUBHO HCIOJIb3YIOT MUMHUKY JIMIIA JUIS BBIPQXKEHUSI YYBCTB U
smonuid. Yto e Kacaercs yiIbIOKM, TO B aHIVIMHCKOM KOMMYHUKATHBHOM IIOBEIECHUU
yIIbIOKa — 00s3aTeIbHBIA CUTHAJI BEKJIUBOCTU. YJIBIOAIOTCS HE3HAKOMBIM, €CJIM BCTPETH-
JUCh C HUMH TJIa3aMH, yJbIOAIOTCS KOJUIEraM, €ClIMd BCTPETHIIUCh C HUMHU B KOPHUIOPE.
VYnb16aroTcst B Mara3uHe MpHu COBEPIICHUHN MOKYIIKH, YIbIOAIOTCs, KOT/1a CIIPallluBaloT, KaK
noOpaTecs Kyna-nu60. YbIiOKa y aHTJInyaH — aTpuOyT J1r000T0 KoJuiekTuBa [9]. A mist Oe-
JIOPYCCKOTO KOMMYHUKATUBHOIO NOBEAEHHUS XapakTepHa ObITOBas Heyabl0uMBOCTbH. Elile
OJIHOH, HO MaJl0 U3y4YEeHHOU MOJCTPYKTYpOUl HeBepOAJIbHOIO MOBEJCHMS, SIBISIOTCS JBU-
KEHUS TJ1a3 WM BU3YyaJbHBIM KOHTAKT. Beas ciocoObl 0OMeHa B3risi0M BO BpeMsi Oecebl
B OIpE/IETICHHON CTENEHH BIMSIOT Ha ee Xapakrep. Tak, mpsiMOW B3IJIA[ y aHIJIMYaH SBJIS-
€TCsl 3HAaKOM BHHMAHMSI U 3aMHTEPECOBAHHOCTU. YTOOBI aTh MOHATH COOECEIHUKY, YTO
OHM CJBIIIAT U MOHUMAIOT €ro, aHTJIMYaHE YacTO He KUBAIOT T0JIoBOH, a muraroT. [Ipu
3TOM CMOTpPETh MPSAMO B IJ1a3a cobeceqHHKa He MpUHATO. B Genopycckoil KynbType 0ObI-
Yaif CMOTpeTh MPSIMO B IJla3a 03HA4YaeT CaMOPACKPBITHE Mepes COOECeTHUKOM, YTO CBUJIE-
TEIbCTBYET O MPSIMON 3aBUCUMOCTU MEXAY KOHTAaKTOM TJla3 U OTKPOBEHHOCTBHIO B OTHO-
menusax [10]. He MeHee BaxHbIM ABISIECTCS W (U3HUECKHI KOHTAKT B MPOIECCE
KOMMYHMKaIMU. Tak, MPUKOCHOBEHHE K PYKE, JIOKTIO, IUIEYY B AHIVIMHCKOM OOIEHUU
BO3MOXHO, OHO HEWTpajibHO. MOKHO NOTparuBarbcs O PYKH, JIOKTS U Iuieya. OJHAKO
CTOUT MOMHMTb, YTO B MPHUHIIMIIE AHTJIMYaHE B OOLIEHUU M30erarT (PU3NUYEeCKUX KOHTaK-
TOB, YTO HEYAMBHUTEJIHO: IPUKOCHYTHCS K COOECEHUKY, OXJIONATh €ro MO0 IUIeYy Ha pac-
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CTOSIHUM BBITSHYTOH PYKH CJIOXHO M HeynoOHo. bpaTh npyr npyra 3a pyKy y aHIJIM4aH
MPUHSATO CPEIH JIOACH, HAXOAAIUXCA B OJU3KUX OTHOLIEHUSX: CPEU CYIPYTOB, POJUTE-
nel u aetei. Bastue 3a pyKy y aHTJIMYaH — UCKIIOYUTEIBHO CHJIBHBIA CUTHAT OJM30CTH;
HCI0JIb30BAHKE TOTO JKECTa MPEACTABUTEISIMU OJIHOTO I10JIa Pa3pelieHo TOJIbKO I POJI-
CTBEHHUKOB. B benapycu My>K4nMHbI MOTYT UATHU 11OJ] pyKy — OCOOEHHO MpHU OOJIBIION pa3-
HULIE B BO3pacTe, Y aHIJIMYaH 3TO HE IPUHSITO. AHIIIMHCKHUE JKEHITUHBI U JIEBYIIKH MOTYT
UTH, B3SIBIINCH 32 PYKH, MY>KUYUHBI — HUKOT/Aa. [1oa pyKy OOBIYHO XOIST POJACTBEHHUKHU:
JIETU C MaTephI0, MyX C XKEHOW, HO HE 3HaKOMbIE. Jla’ke pyKOIO)KaTHe aHTJINYaHe UCIIOJb-
3YIOT TOpa3zio pexe, yeM Oenopycbl. OHO MOXKET HUCIOIb30BaThCS MPU 3HAKOMCTBE, Iep-
BOM BCTpeue U NPOLIAHHH, a B OCTAJbHBIX CIydasx OHO MEHEee IOIYJIIPHO, YeM B Oeno-
pycckoit KynbType. luctaniys, KOTOPyr COO01al0T cOOECeTHUKN BO BpeMsi OOIeHUS,
TaKe BaxkHa. Tak, y aHIJIMYaH OHA 3HAYUTEIILHO OOJIbIIe, 4eM y OeTopycoB. 30Ha JIMYHOM
ABTOHOMMH OIIYTUMO MPOSIBJISIETCA B AHIJIMKUCKOM MOBCEIHEBHOM W3HU. [laccaxkupbl B
OOLIECTBEHHOM TPaHCHOPTE MPEANOYUTAIOT CUIETh 10 OJHOMY U OOBIYHO OTCA’KUBAIOTCS
OT MHOIMYTYMKA, €CIH I/Ie-TO OCBOOOAUIIOCH OTAeNbHOE MecTo. Pa3nuuue B MCHOIb30BaHUI
[IPOCTPAHCTBA aHIJIMYaHAMU U OelopycaMH CBUAETEILCTBYET O TOM, UYTO MEpPBbIE YYyBCT-
BYIOT ce0s1 KOM(OPTHO TIpH OOJIBIIIEM JIMYHOM IMPOCTPAHCTBE, YeM BTOphIe [11].

[ToaBoas UTOT CKa3aHHOMY, OTMETHUM, YTO BepOabHOM aHIVIMHCKON KOMMYHHUKALUU
MIPUCYIIE CieayIollee: MPOsIBICHUE T0OPOKENIaTeNbHOCTH; XapaKTepPHbl KOCBEHHOCTD, 3a-
BYQJINPOBAHHOCTb, HEOJAHO3HAYHOCTh, HEKATETOPUYHOCTh. AHIVIMICKOMY OOIIEHUIO CBOM-
CTBEHEH JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN CTHIIb; XapakTepHO HedopMaibHOE OOIIEHUE; aK-
LIEHT Ha paBEHCTBE; AMOTHUBHOCTH (MCIIOJIb30BAHHE SMOIMOHAIBHO HArpy>KEHHBIX
JeKCUYeCKuX eauHuil). Jns O6emopycckoro BepOalbHOTO CTHIIS XapaKTepHa B OOJbIIEH
CTENEHU CYObEKTHO HalpaBJCHHass KOMMYHHUKALMsI, HECyIllas BECOMYIO 3THYECKYIO Ha-
IPY3KY; XapakKTepHa MpPsIMOJIMHEHHOCTb, OJHO3HAYHOCTh, KATETOPUYHOCTh; XapaKTepeH
CTaTYCHO-OPUEHTUPOBAHHBIN CTWIIb Hapsiiy ¢ (GOpMajIbHOCTHIO, aCUMMETPUYHOCTBIO PO-
JIEBBIX MO3ULUI; OETOPYyCCKUE KOMMYHHUKAHTBI OOJIbIIee 3HAUEHHUE NMPUAAIOT COJACPIKAHUIO
BBICKA3bIBAHUS U MPEANOYUTAIOT IPSIMON CTUJIb KOMMYHUKALMK; B OOJIbLICH CTENEeHH Xa-
pakTepHa SMOIMOHAIBHOCTD. [l aHTTIMHCKOTO CTUIIS HegepOanibHOl KOMMYHUKAIIUU Xa-
PaKTepHbI CIEIYIOIIME YEepThl: 3HAUUTENbHASI MPOCTPAHCTBEHHAs TUCTAHIIMS; MpaKTUYe-
CKU IIOJIHO€ OTCYTCTBME TAaKTHJIbHOM KOMMYHHUKAIMM; OTPAaHHMYEHHOE M CHIEP:KaHHOE
HCIO0JIb30BAHNE MUMUKHU U KECTOB; CIEP>KaHHOCTb B IMPOSIBICHUU AMOLIUN; COLMANbHAS
yibI0uuBOCTh. Cpenu ocoOeHHOCTE 0enopyccKoro HeBepOaTbHOrO KOMMYHUKATHBHOI'O
CTHJISA, BBIJIEJISIS TIPU COIMOCTABJIEHUU C QHTJIMHCKUAM, MOXKHO Ha3BaTh CJENYyOIKe: J0CTa-
TOYHO OJM3Kasi JUCTAHLUS OOIICHUS; HE3HAYUTEIbHOE JTMYHOE MTPOCTPAHCTBO U JOIYCTHU-
MOCTb €r0 HapylICHHs; HCIOJIb30BaHUE TAKTHJILHOM KOMMYHUKALMU; Oojiee aKkTHUBHAs
KECTUKYJISIUS; MHTEHCUBHAS U BbIPa3UTENbHAS MUMHUKA; OTKPBITOE MPOSIBICHUE SMOLMIA;
ObITOBAsI HEYJILIOUUBOCTD.

TakuM 00pa3oM, CpaBHUTEIbHBIA aHAIHU3 S3BIKOBBIX CPEJICTB BBHIPAKEHUS BEKIUBO-
CTH B @HIVIMHCKOM U OEJIOPYCCKOM SI3bIKaX CIIOCOOCTBYET YMEHBIIEHHUIO IIOTPEIHOCTH T10-
HUMaHUs KOHTEKCTa IOBCEIHEBHOTO IUAJIOTa, a TAKKEe IIOMOraeT HalpaBUTh XOJI KOMMY-
HUKAaLlUY B [IPaBUIIBHOE PYCJIO.

Jlutepatypa

1. Crepnun, 1. A. Ouepk aHrmiickoro kommyHukaTusHoro nosenenus / M. A. Crepaun, T. B. Jlapu-
Ha, M. A. Crepauna. — Boponex : Mcroku, 2003.

2. Kareropust BeXXIIMBOCTH B aHTJIMHACKON M PYCCKOM KOMMYHHUKATHBHBIX KynbTypax / T. B. Jlapuna. —
M. : U3n-Bo Poc. yH-Ta npyx0s! Hapomos, 2003. — 315 c.

3. Kateropus BeXJIMBOCTH M CTUJIb KOMMYHUKAIIMH: COIOCTaBJICHUE aHTTIMMCKUX U PYCCKUX JIMHIBO-
KyJbTypHbIX Tpamuiwii / T. B. Jlapuna. — M. : Pykormucheie namstauku [pesneii Pycu, 2009. — 507 c.



Cexnus 111 213

4. Mromutep, B. K. (1880-1941). Ilomusiii anrio-pycckuii cnmoBaps = Complete english-russian
dictionary: 180000 cnoB u Beipaxkenuii / B. K. Miomnep. — M. : Dkemo, 2014. — 907 c.

5. Jlabynckasi, B. A. HeBepOanbHOe moBesieHUE: COLMAIbHO-TIEPIENTHBHBINA noaxox / B. A. JlaOyn-
ckast. — PoctoB u/Jlony : M3a-Bo Pocr. roc. yu-Ta, 1986. — 136 c.

6. ITuz, A. SI3bIK TETOABMIKEHHI: KaK YUTATh MBICIIN OKPY)KaIOMIMX MO UX xxectaM / A. I1uz. — 1-e pyc.
u3n. — M. : Dkemo-IIpecc, 2000. — 267 c.

7. Grosse, J. Don't Get Me Wrong!: The Global Gestures Guide / J. Grosse, J. Reker, F. Bong-Kil. —
BierkePublishing (Acc.), 2010.

8. Brosnahan, L. Russian and English Nonverbal Communication / L. Brosnahan. — M., 1998.

9. Ipoxopos, 0. E. Pycckue: kommyHHKaTHBHOE moBezeHue : yued. mocobue / 1O. E. TIpoxopos,
H. A. CrepHuH. — 6-¢ 3., crep. — M. : @nunta, 2021. — 328 c.

10. I'peiiquna, H. JI. HeBepOanbHblit nenoBoii anrnumiickuii s3eik = Nonverbal Business English /
H. JI. I'petinuna. — M. : ACT ; Bocrok-3amnan, 2006.— 133 c.

11. Maiion, D. OTu cTpanHbie aHraudane / 3. Maiion, JI. Musicren : niep. ¢ aura. WM. Toroesoit. — M. :
Ormout Poccus JIta., 1999. — 72 c.

VK 811.161.3'42:367'625:398.92:821.161.3-2/.-3* A.Maxaénax
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K. B. SIkaynenka
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ima @panyvicka Crapvinwly, Pacnyonixa berapyco

HaBykoBsl kipayuik 3. V. llIBenaBa

Jlaozena epamamuiunas XapaxmapulCmblka O03eACIOYHbIX (pazeanazizmay Moevl meopay
A. Maxaéuka, sxis nepasaxcaioys y Mose aymapa, nakoIbKi na3Hanke yanasexa adovigaeyya npas
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VERB PHRASELOGISMS IN THE LANGUAGE
CREATED BY A. MAKAYONK

K. V. Yakaulenko
Francisk Skorina Gomel State University, the Republic of Belarus

Scientific supervisor Z. U. Shvedava

The article gives a grammatical description of the verb phraseology of the language of A.
Makayonko's works, which prevail in the language of the author, since the knowledge of a person
occurs through the evaluation and perception of his actions and deeds, which makes the speech of
the characters of the works stronger, more beautiful and imaginative.

Keywords: phraseology, action, time, mood, tense, gender, number, person.

J3esacnoyubis  (pazeanarisaMpl 3 AVISAIONNA CaMBIM — IIMATJIIKIM ~ CEMaHTHIKA-
rpaMaThluHBIM ThilaM (pazeanariaMay MOBBI TBOpay Jito0ora ayrapa, y ThIM JIIKY 1 MOBBI
TBOpay A. Makaénka. I[lepaBara n3escinoyHeix (paseanariamMay TiymMaubllia ThIM, ILITO
N3€5CIOVHBl alopHbl KaMIaHEHT ala3Hayae KaHKpaTHae ¢isiuHae n3esHHe. [laBosuie
B. V. BinarpagaBa, azescnoy «3’ayiseniia HalOOJbIN CKIajgaHail, rpaMaThlyHa apraHi-
3aBaHai, alATHEHAN 1 § TOM ’Ka yac HaOOJBII HAChIYaHAW KAaTATOPBISAM, SKas aJIIOCT-



